
VOORWOORD 

Dit boekje is eene ve/'taling der §§ 226-260 van Kägi's 
Griechische Schulgrammatik, Zweite Auflage 1889, wat ik 
niet schroom te bekennen, gedachtig aan het dichterwoord: 
'EO"&AOq d' xi) "a"EI~Oq 3q Ei) Ei7ro~TI 7r1&'1TXI. 

Echter geen slaafsche vet>taling. 
Hier en daar is iets gewüzigd, weggelaten, toegevoegd 

of veranderd. 
Maar Kägi's bock is zoo voortreffelük dat züne indee­

ling der stof geheel en al is gevolgd, en slechts onder­
deelen zÜn gewÜzigd. 

Reeds lang miste ik bÜ mün onderwüs een beknopt 
overzicht der beide Ionische dialecten. 

Misschien doe ik met de uitgave van dit boekje aan 
sommige ambtgenooten ook een dienst. 

Dat zou mü zeer verheugen. 

Dordrecht 1890. S. J. W. 



- In deze tweede uitgave is, evenals in de eerste, 
de vulgata gevolgd, de gewone 'reubnertekst, de voor 
schoolgebruik m. i. meest geschikte. Niemand kan meer 
eerbied hebben dan ondergeteekende voor de geniale 
scherpzinnigheid en grondige geleerdheid waarmee de 
editie van Leeuwen en Mendes da Oosta is gemaakt, 
maar zij geeft evenmin denoertekst weer als eenige andere, 
evenmin als de door sommige geleerden geconstrueerde 
taal de indogermaansche oertaal weergeeft. Zij geeft geen 
historischen tekst, maar een hybridischen. Zij gaat te ver 
of niet ver genoeg. Het beroemde vers bijv. r 172 moet 
eens geluid hebben <xl~07oq TE (kol lrrrrl ~/).E rrFEIGup'E ~FEIYOq 'fE. 

Men mag zelfs betwijfelen of er ooit een woord FEIGUpOq 

is geweest en in 't algemeen of de wau ooit positie­
makende kracht heeft gehad. Kortom, terwijI de Leidsche 
uitgave voortreffelijk is voor de studenten in de letteren, 
01 hrl TEXII!1 (k<xv~avourrlv, om het metier te leeren, is zij 
m. i. ongeschikt voor schooljongens en verkies ik voor 
deze den tekst dien Plato en zijn tijdgenooten lazen en 
die door Alexandrijnsche en latere geleerden van zin­
storende fouten is gereinigd. 

Rot tel' d a m 1906. S. J. W. 
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